
SAMUGUES

pega grans samugades amb la cua», DAg.); «colp de 
samuga, colp fort donat amb la mà», Valor-Giner, 
1950-1955.

Samustejar, V. most San, V. sà Sanable, V. sà 
Sanabre, V. senabre Sanactó, sanada, sanadella, sana
dor, sanadura, sanament, sanamunda, sanaporcs, sanar, 
sanat, sanatiu, V. sà Sanattu barbarisme per sedatiu 
Sanatori, sanatruges, sanaverros, V. sà Sanavastre, V. 
savastre Sançamaro, V. ixenzo (DONZELL) San- 
catx, sancaixós, sancall, sancallós, V. xanca Sancar, 
V. sang Sancarrejar, encreuament de sancall {XAN
CA) amb carrejar Sancarró, el de Mahoma (i figura
dament ‘espantaocells’), V. xanca Sancerro, manlleu 
del cast. CENCERRO, castellanisme intolerable, per 
‘esquellot’ Sanció, sancionar, sanctr, V. sant Sanco- 
gestna, V. cinc Sàncora, V. sanga A  sancoronelts, 
alteració de Sant Corneli (que a Figueres anomenen 
Sant Cornalis <  Corneltus) per influència de sancall 
(XANCA) Sancós, V. sang Sanet, V. sant Sanc- 
tirons {DAg ) deu ser alteració de cinturons Sanctua- 
rt, V. sant Sanda ‘mesura de líquids’, V. sanxa

SÀNDAL, pres del gr. oàvzahov, que es pronun
ciava sàndalo en grec medieval, com en el modern.
□  1 a doc : sàndil 1249 (Lleuda de Cotlliure).

«Carga de sàndtls 2 s. 2 dr.; carga de festuchs id.,
carga d ’ermenis id.» {RLR iv, 249); «— d’estiu pot 
ésser perfumada de sàndel», Arnau de Vilanova, trad. 
BSarriera (1305-10), NCl. n , 109). El DAg en cita va
riants sandal, sandells, sandils blancbs (Mall., S. xvn), 
sandol, sandols, sandrils; altres cites en AlcM. Sàndil 
Ibn Wàfid, Med Part., 194.

«No te’n recordes, Joan, d ’aquella tarda que t ’esca
pares a dins d ’una caixa de morts? Ara la caixa ets tu, 
i — la teva ventura —.1  tot tu esdevindràs com un 
bagul de sàndal, per tal que el perfum de les teves vir
tuts no deixi sentir la fetor del que s’està podrint en 
la teva ànima», Coromines {Mort JnApòstol, O. C., 
539a28); «L’immutable — és perfecte; d’aquesta arca 
de sàndal de la perfecció ixen les tres grans realitza
cions de totes les potències que hi ha en l’home ---», 
id. {Jardins de St. Pol, O C , 539j 28).

Deriv.: Sandalt. Santalàctes.

SANDÀLIA, pres del 11. sandalïa, plural de sanda- 
Itum, i aquest, del gr. aavSàXtov, diminutiu de oàv- 
SaL ·v  ‘sandàlia’. □  l .a doc : c. 1350.

En les Ordtnacions del Cerimoniós: «-— a servey 
de nostra capella — mitra, croça, anell, mitanes, cen- 
dàltes, e tot compliment d ’un bisbe per celebrar missa, 
manam» {CoDoACA v, 226). Amb grafia correcta san
dàlies en dóna cita el DAg en Roís de Corella. San
dàlia en els diccs. val. de CRos i Sanelo.

SANDÀRACA, pres del 11. sandaraca, i aquest del 
gr. aavSap&XT] (o aavSapàxV) id , d’origen oriental.
□  1 a doc.: Lab. 1840.

Abans havia significat ‘realgar’, pròxim al scr. can- 
dra-ràga- ‘roig brillant’, segons Uhlenbeck {Etym W b ,

d. A in d , s. v. candrâs). Per via egípcia i africana es 
devia importar d’Orient entre els moros de les nos
tres terres, car el nostre Abenbeklarís ja diu que n’hi 
ha dues menes: la índia {bindí) que era la millor, i la 
de Ceuta (sabtí); i ell i PAlc coincideixen a donar-li la 
forma sandarûs «barniç»; tan assimilat hi estava que 
ja s’hi havia format el derivat aràbic musandar ‘enver
nissat’; també sembla venir del mateix mot s[a]n- 
dûq[a]s «de la céruse brûlée» registrat pel mateix 
Abenbeklarís (Dozy, Suppl i, 693a, b). Ni Lab. ni el 
DOrt. no accentuen el mot, i verament no es veuen 
raons gens fermes per donar-li la mateixa accentuació 
que el cast., i no la del fr. sandaraque, it. sandracca, 
port. sanaaraca.

Sàndel, sàndil, sàndol, sàndnl, V. sàndal Sande- 
mà, V. demà Sandroiejada, sandroiejar, V. sodegar i 
soroll Sandunga, sandunguer castellanismes agitanats 
i ridículs

SANDVITX, pron. popular {DFa ), que es donà a 
l ’angl. sandwitch (Vogel, 1911, -duitx). Diguem això, o 
entrepà, és indiferent, però no bocadillo, introduït pels 
pedantells de l ’«Imperio» per mostrar que fins i tot 
sabien una mica d’anglès.

D eriv .: +Sandvitxena [1986], establiment on es 
fan o expenen sandvitxos i articles anàlegs; col·lectiu 
que comprèn aquests articles

SANEDRÍ, pres de l’hebreu medieval sanhédrin, 
adaptació del gr. ovvédpcov, ‘consell, cenacle’, de 18pa 
‘seu, seient, seti’, amb ovv- ‘juntament’. □  l .a doc.: 
1805 Belvitges.

SANEFA, de l ’àr. santfa ‘vora, voraviu’. □  l .a doc : 
1774, i altres inv. de Cervera de 1789 en DAg.

També port. sanefa, cast. CENEFA id. i sic. zinefra 
«bordura, frangia». En les formes romàniques s’han 
sumat el singular del mot aràbic i el seu plural sanà’tf, 
que n’explica millor el vocalisme.

D eriv .: Ensanefat.

Sanejable, sanejament, sanejar, -at, saner, V. sà 
Sanfaina, V. samfaina *Sanfila no existeix: confusió 
d ’un lexicògraf improvisat, que va sentir el plural les 
enfiles, usat en el Baix Emp. per dir el mateix {AlcM 
§ 2) Sanfoina, sanfonia, V. samfaina

SANG, del 11. sanguis, sanguinis, id. □  l .a doc.: 
orígens.

Ja hi ha un testimoni del malnom Poca-sang en 
l ’any 1145 («Signum Berengarii Poca Sang», Cart de 
St. Cugat, in ,  p. 143). Sanguis era masculí en llatí 
clàssic, i encara ho és en port. (o sangue), fr., sard, en- 
gadinès, romanès i italià (encara que s’hi troba de ve
gades la sangue en els Ss. xiv i  xv); però en autors 
llatins arcaics apareix com a neutre sanguen, des d’on 
passaria al gènere femení (cf. M-Lübke, Das Lat. Neu
trum, 66), gènere propi del cat., el cast., els antics dia
lectes de Venècia, Siena i Apúlia (Rohlfs, I t  Gramtn.
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